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Ukrajinska i hrvatska književnosti u austrijskom i postaustrijskom krugu: povijesni okvir i problematika književnih poredbi

U središtu pozornosti je jedan od najmanje proučenih u hrvatsko-ukrajinskim komunikacijama razdoblja  – od kraja 19. do prvih desetljeća 20 stoljeća. Na temelju predočenih determinanti razvoja upućeno je na niz srodnosti u nastanku moderne i daljeg razvoja prema modernizmu. Obilježen je niz srodnih tema i stilskih izražaja, aktualiziran je problema nužnosti komparativnog istraživana prikazanih pojava.
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Poredbeno proučavanje ukrajinske i hrvatske književnosti pruža mogućnost sagledati s različitih aspekata određena razdoblja obilježena tipološki srodnim procesima. Upravo se takvima, nedovoljno istraženim ali ispunjenim nizom srodnih osobina karakterizira razdoblje moderne i narednih desetljeća, koje se razvijalo u ocrtanom ovdje «austrijskome krugu». A. Flaker, posebice zaslužan u razvoju hrvatske ukrajinistike razmatrajući odnos hrvatske književnosti prema ukrajinskoj u 19. stoljeću, ukazao je na neke osnovne etape tog procesa. Slavist je posebice istakao značajan period kraja 19.- početka 20. stoljeća upućujući na nužnost ispraviti propuste glede upoznavanja ukrajinske književnosti u godinama ukrajinske moderne i nadalje.
 Posebice je zanimljiva književnost koja se odnosi na Zapadnu Ukrajinu a koja je prebivala u sklopu Habsburškog carstva. Već je ta uključenost u prostore jednoga od imperija u kojem je bila i Hrvatska upućuje na određene determinante koje su uvjetovale sličnosti u nizu problema s kojima se neminovno suočavale kulture u sklopu imperija. Probati ćemo istaći određene tendencije, teme, okvire koje bi mogle postati predmetom daljih proučavanja.
Kolonijalnost i antikolonijalizam
Ukrajina kao i različitim razdobljima Hrvatska je prebivala u statusu nedržavnog naroda zbog podređenosti drugim, takozvanim titularnim nacijama.  Ukrajina je 150 godina bila pod vladavinom dva imperija gdje većinski teritorij se nalazilo pod ruskim carizmom. Zapadnoukrajinske zemlje, Galicija, Bukovyna, Zakarpatt'a su poslije raspodjela Poljske 1772. priključene Habsburzima. Prebivanje u državnome sustavu, imperijskom prema svojoj prirodi je neumitno vodilo prema problemu inetretničkih odnosa, ponajprije između titularne nacije i koloniziranih naroda kao i među etnosima u sklopu imperija. Kolonijalni položaja je neumitno  nastupao jednom od značajnih determinanti duhovne misli. Politika ruskoga carizma prema drugim narodima, posebice «slavenski srodnim» kao ukrajinski ili bjeloruski, pa čak i crkveno nesrodnim kao Poljska odlikovala se posebnom razinom netolerancije. Govorno, vjerski bliski ruskome, ukrajinski narod i njegov teritorij se tumačili kao dio velikoruskog što je bilo posljedicom ruskog imperijalizma i ruskog slavizma kao panrusizma.
 Politika, kulturno ozračje Habsburškoga carstva ipak se razlikovalo od onoga ruskog mada i u tome sustavu ukrajinski narod doživljavao ne manje pritiske i ograničenja pojačane i spomenutim međuetničkim odnosima, između ostalog ukrajinsko-poljskim. 

Zbog neprekidnog proganjanja ukrajinstva u podruskome djelu, od druge polovice i sve do kraja 19. stoljeća kao i sve do pada oba imperija važnu je ulogu u obrani nacionalnog identiteta, razvoja književnosti odigravala ukrajinska Galicija sa središtem u Lavovu. Uza sve poteškoće svog statusa, Galicija je pripadnošću austrijskome krugu primala kulturnu informaciju središnje Europe što se odražavalo i na kulturnome razvoju. Već krajem 19. stoljeća ukrajinska književnost, kroz predstavnike podrijetlom iz zapadne Ukrajine razvijala se upravo na ukrajinskom jeziku, neprekidno zabranjivanom u podruskoj Ukrajini. Zbog takvih uvjeta pisci su iz istočnih prostora prebivali u neprekidnim vezama s zapadnom Ukrajinom i obrnuto, između ostalog i zbog svijesti o nužnosti nacionalnoga konsolidiranja.

Pripadnost zapadne Ukrajine austrijskome krugu je značila uspostavljanje, jačanje veza između naroda pod habsburškom, odnosno austrijsko-ugarskom vladavinom. Predstavnici kulture u zapadnoukrajinskim  i hrvatskim zemljama prebivajući u istom administrativnome sistemu su imali veće mogućnosti prema neposrednim kontaktima, nego oni u podruskoj Ukrajini. Upravo kontaktni procesu su ovdje bili prvi i najraniji glede povezanosti. Već u 18. stoljeću, uz inicijativu službenog Beča, s ukrajinskog Zakarpaća je doseljavano stanovništvo na zemlje Srijema, Slavonije. Isti procesi nastavljaju se s kraja 19.-početka 20. stoljeća kada na iste prostore, ponajviše u Bosnu dolaze Ukrajinci iz Galicije, imenovani kao i prethodni val migracija s ukrajinskih zemalja svojim prastarim imenom Rusini. Oni su donosili nove pojave – normirani ukrajinski jezik, način života, grko-katoličku crkvu, poznatu katoličkoj, dakle hrvatskoj crkvi još od pojave 1596. u Ukrajini grko-katolika. Doseljenici su, posve logično morali podržavati veze sa svojom povijesnom domovinom kao i širiti predodžbu o njoj u novoj za njih, hrvatskoj sredini u sklopu austrijskog kruga.
Osim kontaktnih procesa potencijalnom je bila i srodnost idejnih, stilskih sadržaja u težnjama ukrajinskih i hrvatskih intelektualaca što je determinirano i pripadnošću istom krugu koji je prema svojoj državnoj prirodi bio imperijski. Logičnom je bila težnja prema utvrđivanju vlastitih nacionalnih prava. U idejnim smjerovima društvena se misao neumitno suočavala s pitanjima nacionalizma, kolonijalizma i nacionalnog identiteta. Teoretskim razmatranjima  prirode nacionalizma posvećeno je dovoljno pozornosti, posebice u okvirima proučavanja suodnosa književnosti koloniziranih naroda i velikodržavnih ideologija. Problematika nacionalne angažiranosti je posebice aktualna u suvremenoj ukrajinskoj znanosti, s obzirom da sovjetskom ideologijom je musiran pojam takozvanog „ukrajinskog buržoaskog nacionalizma“ kao ugroze sovjetskom režimu.
 Nacionalizam se u okvirima imperijskog društva razlikovao: postojao je onaj dominirajućeg etnosa i obrambeni kao nužan mehanizam očuvanja etnosa. Dovoljno građe za promatranje različitosti takvih nacionalizama pruža povijesni razvoj u okvirima ruske imperijske politike od carističkog do sovjetskoga razdoblja.
 Nastavljajući takva istraživanja, bilo bi poželjno usporediti tipologiju tih pojava na prostoru dvije imperijske formacije – one ruske i austrijske. Očiglednom potvrdom različitosti može biti činjenica da u istim vremenskim razdobljima postojanja dva imperijska sistema nacionalni život u Ukrajini je izraženiji u njenom zapadnom, podaustrijskoj djelu, dok je stisnut zabranama u podruskoj Ukrajini.
 Međutim, i u jednom i drugom djelu je bila izražena težnja koloniziranoga ukrajinstva prema nacionalnoj afirmaciji kao otpor koloniziranju u čemu je priznata uloga nacionalno angažiranih intelektualaca, predstavnika pozitivnog nacionalizma kao nužne pojave u uvjetima kolonijalizma.
 

Teoretsko osmišljavanje ukrajinskog nacionalizma se razvija u zapadnim regijama, s obzirom na represivnu politiku ruske administracije. U određenim svojim tendencijama težnje ukrajinskih intelektualaca su bliske srodnim uvjerenjima hrvatskih rodoljuba o čemu smo imali prigodu govoriti ranije.
 Razvoj nacionalne ideje i zbližavanje ukrajinskih i hrvatskih intelektualaca u poimanju srodnosti političkih sudbina se pojačava od početka 20 stoljeća i nadalje – sve do sredine 20. stoljeća kada je poslije 1945. do 50-ih godina na ukrajinskom prostoru, uključujući zapadni dio zavladala sovjetska, na hrvatskom jugoslavensko-sovjetska režimska ideologija. Aktualiziranje povijesnih, nacionalnih vrijednosti kao apel problemima sadašnjosti odvija se na ukrajinskom i hrvatskom prostoru u sličnim uvjetima težnje prema nacionalnim idealima i njihovih poraza u imperijskim okolnostima. Kao što je u Hrvatskoj doživio poraz «novi kurs», u podruskoj Ukrajini sličnu sudbinu je imao liberalizam ruske politike poslije 1905. potrajavši samo do 1907. Kao što nije bilo moguće uskladiti hrvatske interese s mađarskim, bilo je nemoguće očekivati dug život ruskog liberalizma. Tamo je nastajala reakcija s reformama ruskog velikodržavnika Stolypina koji se potrudio ukinuti dozvolu na priznanje ukrajinskog jezika i usmjerio se na stvaranje ruske petokolonaške konstrukcije u Ukrajini. Slične su tendencije su bile u politici Pribojevića u Hrvatskoj, odnosno poljskim gledištima na ukrajinsko pitanje u podaustrijskoj Ukrajini. Sve su te analogije, ma koliko su bile bliske ili udaljene svjedočile o srodnosti stavova određenih nacija s pretenzijom dominiranja nad onima koji su prebivali u statusu podređenih. 
Na takav način, problem kolonijalnosti i antilkolonijalizma je bio neprekidno aktualan u ukrajinskim i hrvatskom društvu. Razumijevanje vlastitoga kolonijalnoga statusa u sklopu imperija, dakle i u austrijskome krugu je neumitno utjecao na političku, duhovnu misao što se moralo odraziti u kulturi.
Nacionalno-rodoljubna angažiranost
Književnost kao važan građevinski blok i u isto vrijeme način izraza nacionalnog identiteta 
 na prostoru oba imperija je obilježen crtama nacionalizma. On ima dva glavna izražaja - ekspanzionistički u čemu je ruski primjer izričito indikativan, te obrambeni - kao kontra diskurs od strane podređenih naroda. Ukrajinska književnost tijekom cijeloga 19. stoljeća i nadalje, sve do represija 1930-ih. razvijala se u ozračju antiimperijskog diskursa.
 „Narodnicka ideologija“ odnosno nacionalno afirmiranje kroz narodnu kulturu prožima ukrajinsku književnost tijekom 19. stoljeća, sve do njegovog završetaka kada dolazi do sukoba između mlađe i starije generacije u stavu prema modernističkim idejama. Međutim, to konfrontiranje je neumitno vodilo i prema konsolidiranju upravo zbog aktualnosti nacionalnoga problema. U ukrajinskoj književnosti temu pučanstva su razvijali predstavnici stare generacije koji su bili glavni reprezentanti prikazivanja ukrajinskog sela kao okosnice nacije. Upravo oni su bili najbliži tipologiji hrvatskog romantizma i realizma što je vodilo hrvatsko-ukrajinskim zbližavanjima. 
Osim srodnih idejnih težnji važan je bio problem nacionalnog identiteta koji se razvijao i u procesu kontrastiranja s drugima, ponajprije neslavenskim kulturama. Hrvatska književnost sagledavala sebe u poredbi s drugima susjednim, ponajprije titularnim nacijama kao austrijska, mađarska ili talijanska i zbog težnje predočiti vlastiti identitet. Utvrđivanje sebe u kontrastiranju s drugima predstavljalo je izraz kontra diskursa imperijskom diskursu. Ta izričita tendencija u hrvatskoj, odnosno ukrajinskoj društvenoj misli zaslužuje na svoje poredbe. Jednim od izraza takvih utvrđivanja bilo je i traganje za srodnim pojavama u drugim slavenskom kulturama, između ostalog i u ukrajinskoj.
U hrvatskoj književnosti predodžba o Ukrajini se formirala ponajprije na temelju uvjerenja o srodnosti, između ostalog - u narodnom životu. Takva vizija Ukrajine nastajala je tijekom 19 stoljeća, uglavnom na temelju književnosti iz istočnoukrajinskih prostora. Adekvatno osnovnim razdobljima hrvatske književnosti 19. stoljeća predodžba o Ukrajini, njenoj književnosti su u različitoj mjeri vidljivi sve do kraja stoljeća. Hrvatski su pisci upoznavali najznačajnije predstavnike ukrajinskog romantizma i realizma: preporoditelji su identificirali Ukrajinu preko usmene književnosti i predodžbi o junačkom kozaštvu koje je bilo općim likom europskoga romantizma. Gogolj kao pisac iz Ukrajine
 doživljavao se u razdoblju ilirizma i nadalje ponajprije kao slikar autentičnog ukrajinskog života. Naravno su bila poznata i njegova djela s ruskom problematikom, međutim on «ulazi u hrvatsku književnu svijest prije svega kao autor maloruskih lili rusinskih pripovijesti».
 Takav je stav prisutan sve do moderne kada je A. G. Matoš konstatirao da je pripovijetkama o ukrajinskom selu, prikazivanjem sitnih zemljoposjednika i svakako kozaštva Gogolj je bliži hrvatskoj mentalnosti nego djelima o «velikoruskim» prilikama koje Matoš definirao kao tuđe hrvatskoj svijesti.
 
Središnjom osobom ukrajinske književnosti koja je nazočna u svim razdobljima hrvatskog definiranja Ukrajine bio je Taras Ševčenko. Osim romantičarskih vizija Ukrajine doživljavane i kao simbol nacionalne tragedije izražavane kroz gubitak i težnju prema neovisnosti, od druge polovice i sve do kraja 19. stoljeća oblik Ukrajine se ocrtava kroz prevođenu prozu o selu u pripovijetkama Marka Vovčoka, vrlo omiljene spisateljice u hrvatskoj sredini, a također pisca iz Bukovyne Jurija Fed'kovyča. 
Uz realističke slike ukrajinskog sela koje se doživljavalo kao vrlo blisko hrvatskoj stvarnosti Gogol' je i nadalje popularan u hrvatskoj moderni. Osim spomenutog Matoševog priznanja blizosti Gogolja hrvatskoj mentalnosti, uklopljenost Gogoljevih prikazivanja ukrajinskog sela u hrvatski pučki život potvrđuje i Vladimir Nazor. U velikoj literaturi o tom Bračanu ostala je neopaženom od strane istraživača inkorporiranost Gogoljevih modela o selu u prikaz likova istarskih seljaka u Nazorovoj Boškarini.
 
U idejnim pogledima, posebice o funkciji književnosti u društvu su također vidljivi srodnosti hrvatskih i ukrajinskih klasika koji zastupaju ideju nacionalne angažiranosti kao prvotnu.  Uvjerenjima Augusta Šenoe o nužnosti približavanja književnosti širokim masama su bliski stavovi niza ukrajinskih realista. Njihov red završava Ivan Franko (1856-1916) koji je otpočevši 70-ih s izričito nepolitičkim stavovima, postaje sve do kraja života lider ukrajinskog nacionalizma u cjelokupnom ukrajinskom kulturnom, znanstvenom životu i posebice književnosti. U bogatom opusu tog zapadnoukrajinskog pisca koji je rođen, razvijao se upravo u austrijskom krugu niz pjesničkih, proznih djela čekaju na poredbu s hrvatskim piscima. U ukrajinskoj znanosti je uspoređivano stvaralaštvo Franka i Kranjčevića - u planu razmišljanja oba pisca o sudbi svojih naroda i njegovim putovima što je kod ukrajinskog pjesnika izraženo u epskom sijevu Mojsije (1905). Međutim, cjelokupno problem alegorijskog uobličavanja naroda u ukrajinskoj i hrvatskoj književnosti zaslužuje posebnu pozornost s uključivanjem u krug poredbi i drugih pisaca iz obje književnosti. Ne manji interes predstavlja i obraćanje kod oba pjesnika liku radnika kao i niz drugih motiva i stilski srodnih uobličavanja.
Ivan Franko predstavlja ne manji interes kao primjer stilskih transformiranja u prozi gdje nastaju promijene kao posljedica zanimanja za francusku književnost. Pisac doživljava evoluciju od znanstvenog realizma kako je on  sam imenovao vlastitu metodu - prema naturalizmu u duhu Zole. Franko bi morao biti uspoređen s primjerima sličnih pojava u hrvatskoj prozi gdje postoje analogije u srodnim tendencijama. Očekuju na kompariranja s ukrajinskim  realizmom prozna djela Eugena Kumičića, Ante Kovačića.

Od realističke tradicije prema moderni
Na primjeru Ivana Franka, drugih pisaca promatramo jednu od izraženih tendencija – nastanak prelaznog razdoblja od realističke tradicije prema modernim težnjama. Ukrajinska književnost kraja 19. - početka 20. stoljeća je doživljava tendencije razvoja mnogo po čemu srodne onima u hrvatskoj književnosti. Uza sve nepovoljne okolnosti razvoja, posebice u podruskom djelu, kultura Ukrajine je uspijevala pratiti osnovne tendencije u europskim kulturnim središtima doživljavajući moderne pojave kroz prizmu vlastitih nacionalnih osobina. Takav je karakter komuniciranja s zapadnoeuropskim izvorima, dakle ne izričito apologetski, već izborni, stvaralački uobličavan već u kulturi baroka i nastavlja se u narednim razdobljima, sve do  moderne. Neki ukrajinski pisci kraja 80-ih godina 19. stoljeća izražavali oprezan stav prema modernističkim deklaracijama, najprije zbog problema nacionalne neovisnosti, smatrajući da poziv pisca je nužnost biti bliskim pučkoj sredini što je bilo karakteristično i za hrvatske tradicionaliste. I dalje značajnim ostaje problem suodnosa nacionalno-rodoljubnih sadržaja s didaktičkom notom i postupnog približavanja modernim izražajima. Negiranje potonjih od strane tradicionalista predstavlja prvu etapu koja se odnosi na 80-te godine. Isticanje problema nacionalne angažiranosti popraćeno je suzdržanošću  prema modernizmu, sudbina naroda i njegove zemlje deklarira se kao prvi cilj. Međutim, moderne tendencije neumitno proniču u stvaralaštvo tradicionalista čemu je Ivan Franko potvrda. 

Izričit primjer opreznog oslobađanja od zastarjelih književnih konstrukcija, približavanja moderni uz odanost nacionalnoj angažiranosti može predstavljati, stvaralaštvo Les'e Ukrajinke (1871-1913). Naglašeno obraćanje svjetskoj klasici i njeno uvođenje u nacionalnu kulturu s ciljem deklariranja kroz književnost pripadnost nacionalne književnosti svjetskoj, što je imalo implicitno izraženu antiimperijski usmjerenost, doživljava u stvaralaštvu Les'e Ukrajinke svoj vrhunaca glede prethodnih tendencija u ukrajinskoj književnosti. U uvjetima denacionalizatorske politike, rusificiranja elite i gradskoga stanovništava selo je prebivalo glavnim središtem ukrajinogovornog pučanstva. Ukrajinska književnost je neprekidno aktualizirala temu sela, narodnog morala, folklornu stilistiku. Na kraju 19. stoljeća takva tendencija, uz strategiju velikodržavne politike u izvjesnoj mjeri neslužbeno tolerirala se s ciljem formiranja nacionalnog lika, posve ruralnog kakvim je bila predstavljana Malorusija. Upravo ukrajinska moderna ruši takav tip u nacionalnoj književnosti gdje Les'a Ukrajinka nastupa kao svojevrsna avangardistica u prolegomeni modernizma. Mada je njeno stvaralaštvo građeno na  nenacionalnim motivima, preuzetim iz svjetske klasike, idejni sadržaj ima izričito nacionalnu angažiranost. U alegorijskom uobličavanju nacionalne problematike izražene kroz motive i likove svjetske klasične baštine pjesnikinja je bliska sličnim tendencijama u Nazorovom mitologizmu. Kao autor dramskih djela, spisateljica ipak se obraća neposredno nacionalnoj tematici, i to u samo jednome djelu građenom na konkretnom razdoblju ukrajinske povijesti prikazujući kroz povijesni model goruće probleme sadašnjosti. Napisana 1910. dramska poema Bojarynja  predočava Ukrajinu doba Rujine kako se imenovao početak rušenja moskovskim carizmom ukrajinske neovisnosti od druge polovice 17. stoljeća. Poslije nacionalnog preporoda iz doba  oslobodilačkih ratova predvođenih Bogdanom Hmeljnyc'kym nastalo je rušenje Ukrajine od strane moskovskih boljara. Pjesnikinja slika posljedice konformizma koji neumitno vodi prema porazu nacionalne ideje. Djelo je nastalo u uvjetima novoga vala ruske imperijske politike kada poslije kratkog razdoblja liberalizma u kojem je 1905. po prvi puta u povijesti ruske filologije i politike bilo priznato postojane ukrajinskog jezika, došlo je do novoga vala reakcije i proganjanja svega neruskoga. U hrvatskoj sredini sa sličnim razmišljanjima nastupa Nazor apelirajući kroz povijesne analogije u Hrvatskim kraljevima prema nacionalnim idealima. 
U ukrajinskoj književnosti prelaznoga doba – od realizma prema moderni spisateljice nastupaju kao nositelji ideja nacionalnoga značaja. Oljga Kobyljans'ka, rodom iz podaustrijske Bukovyne nastavlja tradicionalnu seosku temu, ali sagledava nju s posve drukčijih stajališta. Ne idealiziranje svojstveno ukrajinskoj klasici već kritičan stav prema selu izražava spisateljica. Zanimajući se za ničeansko rušenje malograđanskoga morala, ona ipak nije postala apologet Ničea već je preuzimala ideju o duhovnoj snazi na čemu gradi svoju viziju žene. Osim što je stvarala lik žene posve suprotne od one u ukrajinskom  realizmu kod Marka Vovčoka spisateljica je započela  i predvodila plejadu istaknutih novelista odgojenih na europskoj književnosti.
 Upravo žanr novele, njen sadržaj, poetske osobitosti malih formi u ukrajinskoj književnosti mogu poslužiti za kompariranja s hrvatskom novelom istoga razdoblja. U pozu se proniču ničeanske ideje ali se šire i socijalistička uvjerenja. Pripovijest Kobyljans'ke Zemlja  (1902) ruši monolit u ukrajinskoj književnosti idealiziranja sela, patrijarhalnoga morala i prikazuje zemlju kao opasnu snagu kojom je čovjek porobljen i spreman na zlo.

Pisci prelaznoga razdoblja koji su, bez obzira na tendenciju prema realizmu bili uključeni u tendencije moderne su pripremali teren za dinamiziranje upravo takvih tendencija. Razdoblje od moderne do modernizma  u ukrajinskoj književnosti je obilježeno u određenoj mjeri sličnim u hrvatskoj tenzijama između tradicionalista i pristalica modernih težnji. Određeni predstavnici ukrajinske književnosti svojim stilskim osobinama, tematskim sadržajem mogu upućivati na neke srodnosti na hrvatskoj strani. Osim spomenutih pisaca koji pripadaju prelaznom razdoblju od realizma prema modernizmu i koji u sebi nose niz analogija s hrvatskom piscima (Ivan Franko, Les'a Ukrajinka). Novi pisci koji nastavljaju realistički stil, idejno su drukčiji već u rušenju vrijednosti prethodnih razdoblja. 
Kod većine ukrajinskih pisaca prelaznoga doba opažamo kontinuiranje tradicionalne proze s romantičarsko-realističkim stilskim obilježjima. Kontinuiranost je izražena i u neprekidnosti nacionalno-rodoljubne teme koja poprima elemente moderne. To nije odanost zamagljenim likovima, već vidljiva ocrtanost lika s naglašenom idejom gdje alegorijski lik ima konkretan sadržaj. Upravo takvom povezanošću nacionalnoga sadržaja s elementima moderne mogu se uspoređivati pisci. Vladimir Nazor s njegovom simbolikom veličanstvene prošlosti (Veli Jože) i Oljga Kobyljans'ka u noveli Bitka su bliski nostalgijom prema osmišljavanju nacionalne povijesti kao zagonetke, bolom zbog koloniziranje domovine. Uz alegoriku moderne gdje dominira vegetacijska ornamentika, ona je oslikana i kao simbol tragedije. Nazorove posječene šume Istre su srodne velikanima-šumama ukrajinske Bukovyne. 
Međutim, uz prvotnu suzdržanost prema modernim izražajima upravo zbog aktualnosti nacionalne problematike, ukrajinska je književnost doživljava krizu ideologije „narodnjaštva“ koje je od početka 19. stoljeća i sve do Franka 80-ih deklariralo nužnost identificiranja pisca i naroda. Moderne su promijene bile neizbježne ali su se suočavale s realizmom.
Modernističko rodoljublje kao zakonitost
Komparativno proučavanje upravo modernih tendencija u ukrajinskoj književnosti bilo je sprječavano stanjem u ukrajinskoj znanosti gdje je pojam ukrajinskog modernizma ranije prešućivan. Usuprot tome uznosio se realizam koji je bio svojevrsnim etalonom književne ideologije sovjetskoga doba. Neposredno u Ukrajini modernizam je postao objekt proučavanja tek u godinama oslobođenja od režima. Definiranje predmeta analize, dakle prirode ukrajinskog modernizma je praćeno trajnim polemikama književnih povjesničara što je izazvano i samom građom. Bit problema bio je u tome da u ukrajinskoj književnosti realizam i moderna, kao prva etapa kretanja prema avangardi su se prožimali. Pisci koji su pripadali prelaznome razdoblju ili približavali se moderni ponajčešće su bili vrlo oprezni s napuštanjem tradicije o čemu se govorilo gore. Jedan od razloga bio je spomenuti problem aktualnosti nacionalnih ideala, težnji prema oslobođenju od kolonijalnoga statusa. Zbog toga je dolazilo do preplitanja uvjerenja onih koji us se deklarirali kao modernisti s onima koji su poznati kao tradicionalisti. U isto vrijeme je dolazilo do neminovnih generacijskih sukobljavanja, sudara ideologije nacionalnih ideala s estetskim težnjama novoga vremena. Konfrontiranje tradicionalno-moderno nastupa i kao svojevrsna zakonitost, što između ostalog potvrđuje i komparativni pristup. Sukobljavanja starih i mladih u ukrajinskoj književnosti upućuju na isti problem što i u  hrvatskoj, u istome razdoblju - na rubu dva stoljeća zbog razmimoilaženja društvenih i individualističkih stavova. Posve je neumitan bio sukob generacija – starih i mladih, sukobi unutra generacija u pogledima na funkciju književnosti, u suodnosu tradicionalnog i modernog, u pitanjima uključivanja u nacionalno-patriotsku i socijalnu problematiku pored s modernim i modernističkim, trzavice u povezivanju narodnog i općeljudskog, individualnog i kolektivnog, nacionalnog i kozmopolitskog.
U ukrajinskoj književnosti vidimo slično stanje što i u hrvatskoj gdje su nazočni pisci različitih usmjerenja. Predstavnici tradicionalnog su došli u literaturu 1870-80-ih godina (Ivan Nečuj-Levyc'kyj, Panas Myrnyj, Myhajlo Staryc'kyj, Ivan Karpenko-Karyj, Ivan Franko). Predstavnici srednje generacije pridržavajući se realističkih usmjerenja nisu bili radikalni prema modernoj stilistici, bili su u različitim izražajima bliski njoj (Les'a Ukrajinka, Oljga Kobyljans'ka, Myhajlo Koc'ubyns'kyj). Mladi pisci koji su prebivali u različnim odnosima s realističkom tradicijom su obilježeni modernističkim usmjerenjima (Osyp Makovej, Vasylj Stefanyk, Marko Čeremšyna, Bogdan Lepkyj, Volodymyr Vynnyčenko, Gnat Hotkevyč, Oleksandr Oles', Mykola Voronyj, Myhajlj Semenko, Myhajlo Jackiv i drugi). 
Uz tradicionalizam moderna europskog podrijetla se širila ukrajinskom literaturom - u austrijskom krugu, u podruskoj Ukrajini što se nadalje realiziralo u postupnom nastanku ukrajinske avangarde.
 Karakterističnom je bila upoznatost s osnovnim strujanjima zapadne misli ali ne manje karakterističnim je bila osebujnost njihovih prenošenja na nacionalno tlo. U tom procesu možemo promatrati sličnost i potencijalni kontakti s hrvatskim umjetnicima već u središtima europske moderne, ponajprije – u austrijskome krugu. Jedan od centara dodira bio je Beč gdje su počesto studirali galicijski Ukrajinci različitih generacija - od Ivana Franka do mlađih. Upravo tamo su se mladi pisci prožimali novim svjetonazorom što potvrđuju Marko Čeremšyna, Bogdan Lepkyj, niz drugih. Međutim, uz moderno - nacionalna angažiranost, rodoljublje su bili normom. Studenti se udruživali u zajednicama s naglašenim patriotskim atributom kao što je „Sič“ koja svojim imenom naglašavala na ukrajinskom kozaštvu. Secesijski slavizam je neumitno povezivao slavensku mladež upravo u europskim središtima moderne. Bečka škola modernista je utjecala na ukrajinske pisce koji su se na povratku suočavali s realnošću – teškim stanjem nacije i nužno su korigirali moderne ideje realističkim vizijama, ispunjavali svoje stvaralaštvo socijalno-rodoljubnim sadržajem. 
Bez obzira na odanost nacionalnim idejama, neumitno se deklarirala pripadnost novim strujanjima koji su imali široku lepezu. Neoromantizam je bio općim mjestom u ukrajinskoj i hrvatskoj književnosti u prelaznom razdoblju od realizma k moderni i dalje. Na rubu 19. - ulaska u 20. st. pjesništvo razvijalo se u različitim stilskim izražajima gdje posebice se istišću prosvjetiteljski romantizam, neoklasicizam u njegovom nacionalističkom promjeru; neoromantizam s izraženim antropocentrizmom; simbolizam koji sintezira sakralno i estetsko te dekadansa kao naturfilozofija vremena.
 Međutim, stilska palitra je mnogo složenija i karakterizira se uzajamnim prožimanjem, preplitanjem stilskih izražaja. Godine 1911. u časopisu «Ukrajins'ka hata» (Kijev) impresionizam je proglašen vanjskom osobinom književnosti, ekspresionizam odjekivao se u prozi pisaca posebice zapadnoukrajinskog kruga. U isto vrijeme posve komotno su nazočni pisci realističkog usmjerenja koji poprimaju određene modernističke tendencije ili odupiru se njima. Glavnim izražajima su bili socijalno-psihološki, filozofsko-psihološki realizam s različitim obilježjima modernističke estetike kojoj nisu svi se predavale u potpunosti. Cjelovito, u ukrajinskoj književnosti modernizam i realizam su postojale paralelno ili su prebivali u konfrontiranju. Realistička tradicija bila je jača od modernističke u čemu jedan od razloga bila opterećenost nacionalnom idejom. S druge strane postojala je jaka svijest o iscrpljenosti prethodnih metoda narodnjačke ideologije s njenim moraliziranjem, idealiziranjem sela, pučke estetike. Napuštajući zastarjele forme i sadržaje, ukrajinski modernizam je razvijao karakteristične za ukrajinsku mentalnost osobine s crtama manirinosti, sentimentalnosti, fatalnosti uz naturalizam, šokiranje prikazima fiziologije, uz nadrealističke tendencije što ponajviše izraženo kod proznih pisaca.
 

Kao jedan od izričitih predstavnika u prozi s tendencijom uključenosti u tradicionalnu književnost realista-narodnjaka i postupnog oslobađanja od njih nastupa Myhajlo Koc'ubyns'kyj koji postaje predstavnik impresionizma. Zaslužuje na pozornost usporedba uloge krajolika kod Koc'ubyns'kog i predstavnika impresionizma u hrvatskoj  prozi. Također upućuju na srodnost takvi zahvati kao karikaturnost, ironija s psihologizmom - kod Vynnyčenka i slični elementi kod hrvatskih prozaista. Posebice je izražena poznata i hrvatskoj književnosti lirska proza kod mlađih kao Gnat Hotkevyč i Myhajlo Jackiv,  istoj stilistici se obraćaju stariji kao Les'a Ukrajinka, Oljga Kobyljans'ka, Vasylj Stefanyk i Marko Čeremšyna. Psihološki lirizam u formi crtica vidljiv je kod Myhajla Koc'ubyns'kog čime je taj pisac blizak hrvatskoj moderni. 
Postoji niz tema, posebice izraženih u dvjema književnostima. Na rubu dva stoljeća, u krugu naroda Austro-ugarske monarhije dolazi do migracijskih procesa. Oni se odvijali neposredno u krugu Austro-Ugarske gdje se još od 18. stoljeća vodila politika preseljavanja naroda. Početkom minuloga stoljeća iz Galicije, na prostore Bosne doseljavaju se grupe ukrajinskog seljaštva, izazvani siromaštvom. Tema emigracije, napuštanja rodne grude - hrvatske ili ukrajinske, odlazak u nepoznate zemlje trbuhom za kruhom dobiva u ukrajinskoj moderni snažan odjek. Ivan Franko, Vasylj Stefanyk, Marko Čeremšyna, M. Pavlyk doživljavaju emigraciju kao tragediju ukrajinskog naroda. Svojevrsnu apoteozu ta tema dobiva u stvaralaštvu  ekspresionista Vasylja Stefanyka. Novele zbirke Kaminnyj hrest (1900) gdje on prikazuje bezizlaznost seljaka, primoranog na emigriranje su visoko ocijenjeni već u poljskoj modernoj kritici s obzirom na povezanost ukrajinske Galicije s Poljskom. Tipološki blizak hrvatskoj književnosti s tom temom, Stefanyk je bio prepoznat u Hrvatskoj kao svoj kasnije – već pred i u razdoblju drugog svjetskoga rata kada su prevođeni novele o selu.
 Novelistika Dinka Šimunovića s prikazom Dalmatinske Zagore i novele Vasylja Stefanyka s prikazom galicijskoga sela, ozračje tragičnosti, bespuća ljudske duše, dramatičnost likova – te i druge crte upućuju na nužnost poredbi stvaralaštva Vasylja Stefanyka s hrvatskim novelistima. Tema sela s počecima ekspresionizma kod Frana Galovića također upućuje na srodne osobine stilistike kod Stefanyka.

Ne manje značajnu građu za kompariranje predstavlja pjesništvo moderne. Ono je obilježeno različitošću stilova gdje od 1910. posebice razvijaju se neoklasicizam, nastavlja se neoromantizam ali ponajviše su izraženi simbolizam i dekadansa.
 Pjesnik i dramatičar Vasyl' Pačovs'kyj kao modernist iz Galicije deklarira odanost čistoj umjetnosti, oponirajući tako tradicionalistima. Petro Karamans'kyj je obilježen svima osjećanjima dekadencije, Mykola Voronyj je majstor urbanoga krajolika slikanog u duhu francuskog simbolizma, Volodymyr Samijlenko usmjereno ruši narodnjačku (narodnyc'ku) tradiciju, Oleksandr Oles' je ispunjen lirskog intimizma dalekog od socijalnosti tradicionalista, Myhajlj Semenko je izričit futurist. Kao i u prozi, uz protest proti tradicionalista vidljiva je odanost mladih protivnika tradicionalista nacionalnoj ideji. Galicijski modernist iz grupe „Moloda muza“ Vasyl' Pačovs'kyj deklarira službu ljepoti – ne i narodu, ali ne uspijeva potpuno posvetiti se estetskim vrijednostima jer osjeća sebe sinom potlačene nacije. Rodoljubnost Matoša koji povezuje moderno s nacionalnim ima slične pojave kod ukrajinskih modernista. Povezanost modernizma s tradicijom nastupa kao bitna crta pisaca u objema književnostima gdje tradicionalno, socijalno, rodoljubno postaje normom kod pristalica modernih izražaja. 
U različitim formama predstavnici ukrajinskog pjesništva modernih usmjerenja mogu se uspoređivati s hrvatskim pjesnicima što ostaje  zadatak struke - hrvatske ukrajinistike i obrnuto. Stilske analogije su posebice vidljive u impresionizmu gdje bi se Domjanić, Nikolić, Begović i drugi mogli uspoređivati s ukrajinskim pjesnicima. Neophodno je usporediti stvaralaštvo predstavnika zbirke „Hrvatska mlada lirika“ i modernista iz Galicije ujedinjenih u grupi  „Moloda muza“ (Lavov, 1906-1909), mladih pisaca iz časopisa „Ukrajins'ka hata“ (Kijev, 1909-1914). Osim stilskih analogija vidljive su i određene sličnosti u deklaracijama. 
Određene srodnosti se daju vidjeti u širokom spektru književno-kulturnih izražaja. Dramaturgija se postupno oslobađa od tradicionalizma koji ima svoje paralele u hrvatskoj drami. One se daju promatrati u zaokupljenosti povijesno-rodoljubnim temama izraženim u romantičarsko-klasicističkoj herojskoj tragediji (Panas Myrnyj, Ivan Nečuj-Levyc'kyj s ukrajinske strane, Ivo Vojnović  i drugi - s hrvatske). I nadalje je vidljiva realistička tema socijalne svakidašnjice, povijesna glorifikacija nacionalnih heroja, karakteristična za tradicionaliste i što prezentira Myhajlo Staryc'kyj poznat svojim ukrajinskim rodoljubljem. Ali istim motivima, posebice povijesnim obraćaju se i mlađi pisci. Bogdan Lepkyj, proglašavan sovjetskom kritikom kao dekadent i buržoaski nacionalist, nastupa kao primjer povezivanja modernih i nacionalno-političkih težnji. On je impresionist socijalnog, rodoljubnog usmjerenja. Kao prozaist, Lepkyj obraćao se nacionalno-povijesnoj temi, stvara epsku teatrologija Mazepa, srodnu Vojnovićevom djelu Smrt majke Jugovića. Pisac obraća se liku ukrajinskog nacionalnog heroja iz početka 18. stoljeća, anatemiranog ruskom crkvom, zabranjivanog sovjetskom propagandom kao simbol ukrajinskog nacionalizma i slično predočavanog u ruskoj propagandi sve do prve decenije 21. stoljeća. Mazepa je oslikan kao istaknuti get'man, državni muž i rodoljub Ukrajine u čemu je očigledno izražen kontra diskurs imperijskoj ideologiji. 
Ne manje je patriotski ponesena Les'a Ukrajinka koja svjesno uzdiže motive iz svjetske klasike. Taj posve novi pjesnički talent je usmjeren prema raskidu s tradicionalnim seoskim temama, s povijesnim heroizmom. Kod Les'e Ukrajinke doživljava uspon filozofsko-psihološka drama izražena ne toliko u klasičnim formama već kao dramska poema bliska europskoj moderni. Maeterlinkovske simboličke vizije kod Les'e Ukrajinke su bliske dramskim izražajima hrvatske moderne kakve daju Fran Galović, Milan Ogrizović, Janko Polić Kamov. Međutim, Les'a Ukrajinka ostaje samostalna pojava sa svojim dramskim djelima koje zaslužuju daljega rasvjetljavanja s ciljem prikazati njenu individualnost u stvaranju simbola. Ta specifičnost se da opaziti u usporedbi s drugim dramatičarima-simbolistima kao Pačovs'kyj, Oles', Čerkasenko. 
U svojim počecima, daljem razvoju ukrajinska i hrvatska drama moderne imaju dosta sličnosti koji se u narednim godinama izražavali i kroz uzajamno upoznavanje. Pisci Vynnyčenko i Vojnović kao začetnici moderne drame na jednoj i drugoj strani, s vremenom su bili poznati na scenama obje te strane – Vynnyčenko u hrvatskom kazalištu i Vojnović u Lavovu. Zaslužuje na pozornost poredbena analiza avangardnog teatra Janka Polića Kamova i Volodymyra Vynnyčenka. Drame Vynnyčenka nastupaju već kao europska drama, u središtu koje – ukrajinski grad i njegovo stanovništvo. Pisac je imao veliki  uspjeh širom Ukrajine i u inozemstvu, visoke ocjene je mu davao moskovski MHAT, pa tako je stigao i na hrvatsku scenu. Međutim, zbog prešućivanja u sovjetskoj ideologiji je pokriven zaboravom i tek u zadnje desetljeće je vraćen javnosti. Problematika njegovog stvaralaštva, posebice suodnos umjetnik i društvo, psihološka drama građanina u društvenim odnosima, čime je dramatičar blizak Ideološki blizak Ibzenu, idejno zbližava ga s Krležom što zaslužuje na posebnu pozornost.
Jedan od aspekata poredbenih istraživanja bi se odnosio na takvu pojavu kao regionalizam. Regionalni karakter hrvatske književnosti iz doba realizma ima svoje analogije i u ukrajinskoj literaturi. Pisci u regijama austrijskoga kruga kao Galicija, Karpate, Bukovyna i drugim su težili predstaviti kolorit vlastitoga kraja. Na ukrajinskoj strani regionalnost je bila izazvana rascijepljenošću ukrajinskih teritorija, podređenošću imperijima. Međutim, postojala je uzajamna povezanost, idejna ponajprije - u razumijevanju zajedništava ukrajinskog problema i ideala – otpor kolonizatorima i težnja prema neovisnosti. Uz regionalnost je jako izražena težnja prema nacionalnoj cjelovitosti – nužnosti povezivanja istočne i zapadne Ukrajine gdje  konsolidirajući ulogu odigravala središnja figura ukrajinske nacionalne ideje Taras Ševčenko. Regionalizam u smislu, prenošenja tematskih interesa u regionalne okvire, stilskih, jezičnih osobitosti izražava se u moderni prikazivanjem kolorita Galicije, posebice regije Pokutt'a gdje pojavljuje se pokuts'ka grupa u novelistici. Kroz tu grupu možemo konstatirati da hrvatska regionalna književnost ima određene analogije u stvaralaštvu pisaca Pokutt'a. Marko Čeremšyna u novelama slika ukrajinske Gucule s Karpata u uvjetima sličnim prikazivanjima Dalmatinske zagore, ponajprije turobnim prikazom seljaštva. Također neophodno je usporediti prozu Matoša i novele predstavnika pokuts'ke grupe. Regionalizam kroz dijalektalno pjesništvo nije tako izražen. U ukrajinskom pjesništvu ne vidimo tendencija srodnih hrvatskoj dijalektalnoj poeziji jer je za ukrajinsku književnost jezik nastupao kao konsolidirajući čimbenik i zato unificiranje jezika je bilo značajno. Dijalektizam je mogao nastupati samo kao jedna od stilskih komponenti, izvor obogaćivanja nacionalnog jezika.

Sličan idejni kontekst, političke okolnosti u borbi za nacionalni opstanak su uvjetovali niz analogija u ukrajinskoj i hrvatskoj književnosti. Opće duhovno ozračje je vodilo prema određenim srodnostima u razvoju umjetnosti riječi od realizma prema moderni odnosno modernizmu. Međutim, postojale su i jake povijesne determinante koje su neumitno zbližavale te literature, otvarajući srodne teme. 
Prvi svjetski rat i  poratne godine u književnosti

Pripadnost austrijskom krugu najjače se izrazila uključivanjem u prvi svjetski rat. Ukrajinci podaustrijskog prostora, zajedno s Hrvatima se našli na istoj fronti - kao sudionici događaja tuđih njihovim nacionalnim interesima. Isto se odnosilo i na Ukrajince podruske Ukrajine gdje su se, i zbog teritorijalnoga susjedstva dva sukobljenih imperija našli na suprotnoj strani, narodi su mobilizirani u rat za tuđe njima ruske interese. Rat je vodio prema primoranome ratovanju Ukrajinaca s jedne i druge strane fronte. Ukrajinski su pisci bili iz regije gdje su bili najžešći ratovi na linija sudara dvaju imperija - iz Galicije. Dolazak na galicku frontu ruske vojske bio je posebice žestok i zbog tradicionalnog antiukrajinizma i zato što su Ukrajinci bili na drugoj strani fronte. Stradali su ne samo vojnici, ali i uvelike – mirno stanovništvo. Svi su oni bili na nišanu ruske vojske. Na drugoj strani - istočnoj fronti prebivali su Ukrajinci u ruskoj vojsci, gdje također je bilo stvaraoca na temu rata. Pisci su kao Osyp Makovej bili i učesnici rata i svjedoci razaranja upravo u ukrajinskim Karpatima. Mnogi su intelektualci, pred ugroženošću ruske invazije u Galiciju bili primorani napustiti Lavov i odseliti se u Beč. Rat se snažno odjeknuo ukrajinskim društvu i bio je trajnom temom. Upravo rat je ponovno probudio stvaralaštvo kod pisaca kao Stefanyk, Čeremšyna.
 Rat je vratio pisca kao Les' Martovyč pisanju ali i uništio je njegove rukopise zbog pogroma vojske u kući pisca umrlog u samome ratu. 
Mala proza – najviše je izražena, ponajprije u novelistici te se pojavljuje ukrajinska antiratna novela koja ima svoje analogije u hrvatskoj književnosti. Novelist iz istočne Ukrajine Stepan Vasyljčenko dao je niz pripovjedaka o strahotama rata u Galiciji. Impresionist Bogdan Lepkyj iz Galicije  kao pjesnik i novelist doživljava svjetski rat kao zlo, tuđe Ukrajincu, kao sudar dvaju imperija, tuđih Ukrajini. 
U poratnim i postrevolucionarnim godinama književnost i dalje je ispunjena teških refleksije na rat, razočarenja, prikaza turobnoga stanja u društvu. U vrijeme rata Stefanyk piše u Beču te kasnije objavljuje zbirku novela o seljaštvu iz Pokutt'a s prikazom sela u uvjetima rata i poljske okupacije. Ekspresivno su predočene strahote rata u kojima pati ukrajinski čovjek. Rat je prikazan kao apsurd pojačan smrću sagledavanom iz psihe djece kao svjedoka smrti majke, kroz niz drugih tragičnih situacija. Antiratna novela Stefanyka - samo jedan opus njegovog stvaralaštva - očekuje na kompariranje s hrvatskom prozom iste teme. Bogdan Lepkyj prikazuje stanje u ukrajinskome selu uništavanom u ludilu svjetskoga rata čija je fronta prolazila i kroz zapadnu Ukrajinu. Antiratni opus pisaca nekadašnjeg austrijskoga kruga zaslužuje poredbenog proučavanja gdje paralelom antiratne novelistike Krleže  nastupa i ukrajinska antiratna novela. Ne manje značajna je tema kritičkoga prikazivanja društva u poratnome razdoblju. Satira Bogdana Lepkog na galicijsku provincijsku malograđanštinu, gdje je on pokazao istinito lice ukrajinskog galicijskog intelektualca kao sitne duše aludira na Krležine slike o hrvatskoj  provinciji. Također i pjesništvo ispunjeno antiratnim sadržajem, prikazom apsurdnosti rata, tragizma seljanina-orača u vojsci. 
Poticaj za stvaralaštvo naredni događaji koji su predstavljali slični povijesni okviri: propast Austro-Ugarske, Rusije oduševljenje padom oba imperija, nacionalno ujedinjenje – ukrajinskih teritorija u Ukrajini i južnoslavenskih. Uskoro dolazi do poraza ukrajinske revolucije, ideja nacionalne neovisnosti. Zapadnoukrajinske su zemlje se našle pod poljskom vladom, istočne – pod boljševicima. Obnovili su se velikodržavne konstante -   velikosrpske i velikoruske, zaoštrili se napetosti ukrajinsko-poljskih odnosa. Neki pisci iz istočne Ukrajine  nisu prihvatili boljševike (Panas Myrnyj), neki su oduševljeni ali kasnije doživljavali razočarenje (Volodymyr Vynnyčenko, Stepan Vasyljčenko). I ukrajinsku književnost nije mimoišla apologija ruskoga boljševizma što će biti karakteristično i za hrvatsku socijalnu književnost te je August Cesarec imao svoje određene istomišljenike kod istočnoukrajinskih pisca kao Stepan Vasyljčenko, Arhyp Teslenko. Vjera u rusku revoluciju, njeno idealiziranje ali i razmišljanja o sudbini nacije karakterizira pisce kao Geo (Jurij) Škurupij, Oleksandr Oles', Volodymyr Vynnyčenko, Mykola Voronyj. Romani Vynnyčenka  utopijskog sadržaja i August Cesarec. Sličnom je bila vjera u socijaldemokraciju što zbližava Vynnyčenka s Krležom. U zapadnoj Ukrajini, uz apologiju ruskoga boljševizma (Jaroslav Galan), opći stav prema ruskim idejama bio je više kritičan. Osyp Makovej nije vjerovao boljševicima, nije prihvaćao Lenjinov kult, nije oduševljavao se masama i time se razlikovao od Krleže s njegovom vjerom i Lenjinu, i masama. Za Makoveja sve to je značilo oduševljene iluzijama koje će dovesti do velikih tragedija. Tako je pisac predosjećao nastanak ruskoga totalitarizma koje nije htio ili mogao vidjeti Krleža u njegovom idealiziranju Lenjina. 
Pjesništvo je u središnjoj Ukrajini, poslije 1917. nadahnuto idejama nacionalnoga preporoda što se odrazilo u stvaralaštvu mladih predstavnika modernističkih izražaja kao Pavlo Tyčyna, Agatanel Kryms'kyj, Oleksandr Oles', Mykola Voronyj, Osyp Makovej i drugi. Poraz ukrajinskih težnji prema državnosti u uvjetima sukobljavanja na njenom prostoru zemalja Antante, ruskog građanskog rata odazvao se tragičnim notama u pjesništvu. U zapadnu Ukrajinu 20-ih godina stižu vijesti o prisilnoj kolektivizaciji u istočnoj Ukrajini, gladi, represijama boljševika prema ukrajinskom seljaštvu i intelektualcima.
U svom razvoju od početka 20. stoljeća ukrajinska književnost, uz nepovoljne okolnosti se razvijala dinamično, krećući se prema modernizmu koji postupno doživljava uspon poznat kao ukrajinska avangarda. Modernizam 1920.-ih godina razvija se adekvatno tadašnjem europskom kontekstu. Kao i u prethodnom razdoblju, književnost predstavljala raskrižje različitih stilskih tendencija izraženih kroz individualnost stilova.
 U ukrajinskoj  književnosti osluškuju se slične tendencije: jačanje modernizma, posebice ekspresionizma i nastavljanje-vračanje realističkom stilu s kasnijem usmjeravanjem na realizam od 30-ih g. i nadalje.
Obilježeno razdoblje od kraja 19. do prvih desetljeća prošloga stoljeća predstavlja opširno polje za poredbeno proučavanje upravo modernističkih izražaja u ukrajinskoj i hrvatskoj književnostima. Niz političkih, idejnih analogija su determinirali nastanak tipološki srodnih pojava koje su obilježene u tekstu, najprije sučeljavanja ideologije kolonijalizma i antikolonijalizma, angažiranost književnosti u rješavanju egzistencijalnih pitanja nacije. Na stilskoj razini opažaju se različite forme postupnog potiskivanja tradicionalnih metoda – modernima uz zakonito sukobljavanje starih i mladih. Nastanak, razvoj modernih strujanja je obilježen preplitanjem nacionalnih ideja s deklariranjem modernističkih uvjerenja raskida s društvenom problematikom ali i odstupanja od izjava zbog aktualnosti nacionalne problematike. Niz tema je vidljivo prisutan u objema književnostima, najprije teme rata, iseljavanja, stanja seljaštva, duhovne kriza intelektualca i dr. Stilsko uobličavanje sličnih motiva zahtjeva posebnog komparativnog istraživanja koje bi moglo predočiti određene zakonitosti, individualne osobine razvoja obije književnosti obilježenoga razdoblja.  
Književnost od moderne prema modernizmu, najmanje proučena predstavlja, možda jedan od razdoblja, najviše ispunjen nizom izričitih srodnosti u dvjema književnostima. U daljim desetljećima, s početka 30.-h godina modernističke tendencije ukrajinske književnosti postupno se gase zbog represivnog usmjeravanja prema tuđim ideološkim dogmama, socrealizmu kao produktu rusko-sovjetske ideologije. Književnost iz bivšega austrijskoga kruga, dakle zapadnoukrajinska nastavlja ritmiku razvoja, opet u nizu pojava srodnu sadržajima u Hrvatskoj. Taj proces je presječen od 1939. što se proširuje od 1945. do 50-ih godina i na hrvatski prostor kada je represivnim intervencijama ugašene su ukrajinsko-hrvatske komunikacije. U daljem razvoju ukrajinska i hrvatska književnosti se kreću posve različitim putovima koje ne daju 
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